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BiH BM3BONAE KWUTTA TBOE BiJ AMM,
BiHYae Tede Nacko | MUNocepaAMm.

BiH HacKuye TBIR NOXUNKMA BIK L0DpOM,

| OHOBNAETLCA, AK OPen, TBOA IOHICTE.
locnoAb TBOPUTL NpaBocyaan,

| CY4 yCiM NMPUBUTUM.

Bix nokasae Monceessi cBOI L0pOrK,
CMHawm |3painA gina ceoi.
Munocepanun locnoak | 4odpun,
NOBINEHWA 40 THIBY i BENEMW MUNOCTHUBUWA.

He Byae sivHO BiH 00YypHOBATUCA,
| He ByAe rHIBATUCE NOBIKMK.
He 3a rpixamm HawmmKM YYMHKUE BiH I3 HaMM,
| He 3a NpoBMHaMK HalWWMK BIANMATKUE BiH HaM.

Bo AK BUCOKO HeDo Hag 3eMneto,

Taka BeNMKa Moro MMNICTe Had TUMM, Wo Moro BOATLCA.

BiH 2Hae 3 4oro MM 2ninneHi,
BIH Nam'ATaE, WO MKW MNOPOX.

Yonosik o - AHI oro, HeMoB BUNKMHa,
KBITHE, MOB KBITKa B Moni.
MMoTArHe Han HUM BITEp, | MOT0 HEMaE,
| MicLLe, Ae BiH DyB, MOro He CnisHas Bxe Dinblue.

MunicTe xe [0CNOAHA BIZ BIKY A 40 BIKY
Ha[ THMMU, O Horo BOATLCA.

| cnpaseMBICTL HOMC Ha AITEMM LITer THX, wo DepexyTs noro

| NpO 3anoBi4l MOro NaM AT TE, WOD X BUKOHYBATH.

['ocnoak Ha Hebi yTBepAMB NPecTOn CBIA,
| LPCTBO MOro BCIM BONMOIE.
BnarocnoeiTe Nocnoga, BCi @aHrenu nMoro,

MOTYTHI CMNOKD, BM, LD BUKOHYETE MOr0 CNOBO, - NOKIPHI TONOCOBI Oro

CnoBd.

Bnarocnoeite lNocnoga, Boi Moro HeGecHi cUnu,
CNYTW MOM0, WO YMHMTE MOro BOMIO.

He redeems your life from destruction,

he crowns you with kindness and compassion,
He fills your lifetime with good;

your youth 1s renewed like the eagle's.

The Lord secures justice
and the rights of all the oppressed.
He has made known his ways to Moses,
and his deeds to the cluldren of Israel.
Merciful and gracious is the Lord,
slow to anger and abounding in kindness.
He will not always chide,
nor does he keep his wrath forever.
Not according to our sins does he deal with us,
nor does he requite us according to our crimes.

For as the heavens are high above the earth,
so surpassing 1s his kindness toward those who fear him.
As far as the east 1s from the west,
so far has he put our transgressions from us.
As a father has compassion on his children,
so the Lord has compassion on those who fear him
For he knows how we are formed;
he remembers that we are dust.
Man's days are like those of grass;
like a flower of the field he blooms;
The wind sweeps over him and he 15 gone,
and his place knows him no more.
But the kindness of the Lord 1s from eternity
to eternity toward those who fear hum,
And his justice toward children'’s children
among those who keep his covenant
and remember to fulfill his precepts.

The Lord has established his throne in heaven,
and his kingdom rules over all.

Bless the Lord, all you his angels,
you mighty in strength, who do hus bidding,
obeying his spoken word.

Bless the Lord, all you his hosts,
his ministers, who do his will.

Bless the Lord, all his works,





















HUHI WTKM 3 TODOK? 2KuTTA MOE A 3a Tebe noknagy." "XKuTTA TBOE NoKnaaew
3a MeHe? -- Blapikae Icyc. -- ICTMHHO, ICTMHHO Kaxy TOOI: He 3ani€ | niseHb, a Tu
BXKE TPWul BIAPEYEIICA MEHE.

Xan He TpuBOXMTLECA cepue sawe! Bipyute B bora, sipyite 1y mede. B
aomi OtuA moro Oarato xuren. Konu O He Tak, T0 A ckaszae Ow eawm; igy 00
NpUroTyBaTk Bam micue. | konu Bigiay | BaMm MICLE CNOroTyH), TO NOBEPHYCA |
Blaemy Bac a0 cebe, wob | Bu Oynu Tam, ae A. Kyaw X A KAy -- B4 3HAETE
nopory" "locnoam, -- Kaxe 00 Heoro Toma, -- He 3HAEMO, Kyau Tk uaew. | Ak
Ham 3HaTK Tylo nyTe?" Kaxke womy lcyc: "H nyte, icTuHa 1 xutTA! HIXTO HE
npuxoamTe 40 OTuA, AK TiNbkM yepes mede. Awkwo O Bu MEeHe nisHanM, 70 |
OtuA moro nisnanm 0. Bignwhi snaete noro i Sauwnn.” A ©unmn HOMY MOBMTE:
"Tocnoaw, nokésku Ham OTuA, | BUCTauUMTE AnA Hac." "CTinskn Yacy A 3 Bamwu, --
Képke |cyc a0 HeOro, -- i T MeHe He 3Hacw, Puamne? X710 meHe Oauve, TOW
DOaume OtuA. Hk xe T ropopumw: [lokaxkm Ham OTuA? Hesxe He BIpyEwWw, Wwo A
B Otul, a Oteus y meHi? Cnoea, AKI NpOkas3ylo 40 Bac, He Big cebe npokasylo.
OTeus, AkvK nepedysac B MeHI, -- BIH TBOPWUTL Alna. Tox BIPTE MEHI, WO A B
OTui, n OTeuk ¥ meHi. A konu Hi, TO 3-3a CaMmux ain BIpTE. ICTMHHO, ICTUHHO
Kepky Bam: XTO B MEHI BIpYE, TOM Tak camo aina podutume, wo A iX podn. AR
Oinbwi Big HMX pobutume, -- 00 A nay 40 OTtuA. | BCE, WO NONPOCKMTE B MOE
IM'A, Te BumHKD, WoDO OTteub npocnaemecA Y CwuHl.  BuwHi, konu Oyab-wo
NPOCUTUMETE B MOE IM'A. HKwWO BM NODMTE MeHe, TO MOl 3anoeigl DeperTumeTe.
| npocuTMmMy A OTUA, | BIH 48CTE BAM IHWOro Y TiwmTenA, wod 3 eamu OB NOBIKK,
[lyxa ICTuHK, AKOro CBIT HE MOXKE CnpPuUHATK, 00 He OaunTe Moro | He 3Hae. Bwu
A KOro snaete; 00 BiH nepelyeae 3 eamw, | Oyne B Bac. He nonwmwy Bac
cupoTtamu; A npuiay oo eac. Ule Tpoxw, | ceiT meHe exe He noDaumTte. Bu x
mene nobauute, B0 A xuMeY, | B4 OyaeTe xutu. | B3HAETE TOr0 AHA, WO A B
mMoemy OTul, | W0 BM B MEHI, & A Y Bac. [0M, Y KOro mol 3anoelial, | XTo Oepexe |
X, TOW MeHe nobuTe. XT0 K mMeHe mobuTe, TOro Mk OTteus nonduTe, 1 A TOrO
nonOnio | nomy 06'ABniOCA."

lOpa x -- He ICKapioTCukMi -- MOBMTE HMOMY: "l OCnoam, wo TO CTAnOCA,
wo He ceiToel, & Ham Tn cele 00'ABMW? ICYC ke 03BaBCA A0 HLOr0, KakKy4M:
"Konu XT0 mene nbute, TO W cnoBo mOe Oepertume | nonkOuTe HMOro mid
OTeus, | NPMHMAEMO A0 HBOrO, | B HEOMY 38KNaAemO KWMTno. A XTO MEHE He
nOuTe, TOKW | cnoea mol He Depexe. | CnoBO, AKE BM YYETE, HE MOE, NUWE
OT1uA, AknKA meHe nocnae. Lle moBue A a0 Bac, konu nepelysae 3 samm. A
YTiwutens, CeAatnn [lyX, Akoro OTeuk 3iwne B iM'A MOE, TOM HABUMTE BAC YCLOrO
| BCE BaM HAranac, Wwo A ckaszas eam. Mup 3anmwald sam, min Mup 48l0 BaM; HE
TaK, AK CBIT OA€, A& BAM WMOro. XaWd He TPUMBOXKMTLCA CEpUE Bawe, | He
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"Do not let your hearts be troubled have faith in God and faith in me. In
my Father's house there are many dwelling places: otherwise, how could I have
told you that I was going to prepare a place for you? I am indeed going to prepare
a place for you. and then I shall come back to take you with me. that where I am
you also may be. You know the way that leads where I go.” "Lord." said Thomas.
"we do not know where you are going. How can we know the way?" Jesus told
him: "I am the way. and the truth, and the life; no one comes to the Father but
through me. If you really knew me. you would know my Father also. From this
point on you know him: you have seen him." "Whoever has seen me has seen the
Father. How can you say. 'Show us the Father'? Do you not believe that I am in
the Father and the Father 1s in me? The words I speak are not spoken of myself; it
1s the Father who lives in me accomplishing his works. Believe me that I am in
the Father and the Father is in me. or else. believe because of the works I do. I
solemnly assure you. the man who has faith in me will do the works I do, and
greater far than these. Why? Because I go to the Father. and whatever you ask in
my name I will do. so as to glorify the Father in the Son. Anything you ask me in
my name [ will do. If you love me and obey the commands I give you. I will ask
the Father and he will give you another Paraclete - to be with you always: the
Spirit of truth. whom the world cannot accept, since it neither sees him nor
recognizes him: but you can recognize him because he remains with you and will
be within you. I will not leave you orphaned: I will come back to you. A little
while now and the world will see me no more: but you see me as one who has
life, and you will have life. On that day you will know that I am in my Father.
and you in me. and [ in you. He who obeys the commandments he has from me 1s
the man who loves me: and he who loves me will be loved by my Father. I too
will love him and reveal myself to him."

Judas (not Judas Iscariot) said to him. "Lord. why is it that you will reveal
yourself to us and not to the world?" Jesus answered: "Anyone who loves me will
be true to my word. and my Father will love him: we will come to him and make
our dwelling place with him. He who does not love me does not keep my words.
Yet the word you hear 1s not mine: 1t comes from the Father who sent me. This
much have I told you while I was still with you: the Paraclete. the Holy Spirit
whom the Father will send in my name. will instruct you in everything, and
remind you of all that I told you. Peace' is my farewell to you. my peace is my
gift to you: I do not give it to you as the world gives peace. Do not be distressed
or fearful. You have heard me say, T go away for a while. and I come back to
you.' If you truly loved me you would rejoice to have me go to the Father, for the
Father 1s greater than L I tell you this now, before it takes place. so that when it
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ctpaxaeTtecA! Bw 00 uynn, wo A ckasae sam: Biaxogoxy | o0 Bac
noeeprycA. Konu G BW MeHe nobunu, TO 3paainu 0, wo A 4o OTuA Kay:
Oteus 00 Oinbwwmi, Hixk A. HuHI Ckasae A eam Te, -- NEPeL TUM, AK BOHO
HAacTaHe,-- wo0, Konu HacTaHe, -- B4 yeipyeani. Hebarato roBopuTHMY BXkKe
2 BaMM, HAAX0AMTE 00 KHA3L CBITY ub0ro. Ta y medi BiH He Mae Hivoro. Ane
wod ceiT 3Hae, wo A nodnto OTuA, TO TakK, AK OTeus MeHi zanceipas, A
UMHKD. YCTasadTe X, iaimo 3Bigcu!

A -- BHOrpaavHa npasavea, a min OTeus -- BuHOrpagap. Koxny B
MEHI rinky, AKA He NMPWHOCTE NNoAy, BiH BIAPIZYE. A KOXHY, AKa BPOAXKYE
nnia, BiH ounwye, adm we Oinbwe nnoay Aasand. YKe BM YMCTi -- CNOBOM,
AKMM A NpomoBnAB A0 Bac. [lepebysanTte y medl -- a A y eac! Hk
HECNPOMOKHA rinka cama 3 cefe nnoay NPUHECTW, AKWO He nepelysaTrme
H8 BWMHOTPaamHl, OCb Tak | BW, AKWO He nepebysatumete B medl. H
BMHOrpaamHa, By -- rinkk. X710 nepelysac B mMeHi, & A B HeOMY, -- TOM
NPMHOCKTE Barato nnogy. bes meHe Bu He MOXKeTE HIHOr0 YMHMTM. HKWO
XTOCb ¥ MeHi He nepebyeae, TOW, MOB rinka, 6yae BUKMHYTWMK reTs | BCOXHE, |
IX 30mpaloTh, KMAAKTE Y BOMOHb, -- | BOHW 3ropAldTe! Konu X BM B MeHI
nepebyeaTtumeTe, | MmOl cnoea B BaC nepebyBaTumyTe, -- NPOCITE TOAl, YOro
nuw 3adaxaceTe, | ctaneTeCA BaMm. Tum OTeus MM NPOCNABNAETLCA, KOMK
npuHocKTe DaraTo Nnoay, | CTAHETE MOIMM YUHAMM.

Ak mene Oteus nonolwe, Tak A sac nonoOue. [lepedysanTe Yy MOIX
noboel! A B nwboel Mol nepefyeatumeTe, KOnu 3anosial mol Dyaete
30epiratwu, Ak | A 30epir sanosial moro OTuA | nepedyeako B Moro nioboei. H
Ckasae sam we, wob y sac Oyna moA paaicte | wob eawa paaicte Oyna
noeHa. Lle moa zanosigs, wod v nOMNM 0aWH OAHOr0, AK A Bac nonkime!
Binewol nb0BK HIXTO HEe MAE, AK XTO XWMTTA CBOE Knaae 3a CBOIX ApYy3iB.
Konu v pobuTe BCE, WO A BAM 3a@N0BIAAlD, TO BM -- ApYy3i mol. H Bxe He
Ha3uvBaTMMy Bac cnyramu: 00 cnyra He Bigae, wo polduTe nad Woro.
Hazwueal eac apyzamu, 00 A Bce 00'ABKE Bam, WO yye eig OTuA moro. He
BM MeHe euOpanu, a A sac euOpae | npwaHaume, wWo0 BM HwnW | nnig
npudecnu, Ta wob TpueaB eaw nnia; wob yce, npo wo O BWM TINbKK
nonpocuny B OTuA B MOE IM'A, ade eaMm. OcCb, WO Bam 3anosigak: wol Bu
nodunm 0gmH 0gHOro!

HenaBmamTe BAC CBIT -- TO 3HAWTE. MEHE BiH WE Nepes Bamu
3HeHasmais. bynm 6 Bu Bia ceiTy, TO caIT NtoOmB Om CBOE. A WO BM HE BIg
ceity, 60 A BuOpas BAC Big CBITY, OCb TOMY W HEHABMAWTL BAC CBIT.
3ragante cnoeo, AKe A Bam ckasas: Cnyra He OinblumKk BI4, NaHa CBOro.
[Nepecnigyeanu mexe -- nepecnigysatumyTs | BAC. A cnoeo moe 30epiranm --
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takes place you may believe. I shall not go on speaking to you longer: the Prince
of this world 1s at hand. He has no hold on me. but the world must know that I
love the Father and do as the Father has commanded me. Come. then! Let us be
on our way.

"I am the true vine and my Father is the vine grower. He prunes away
every barren branch. but the fruitful ones he trims clean to inerease their yield.
You are clean already. thanks to the word I have spoken to you. Live on in me. as
I do in you. No more than a branch can bear fruit of itself apart from the vine. can
you bear fruit apart from me. I am the vine, you are the branches. He who lives in
me and I i him. will produce abundantly, for apart from me you can do nothing.
A man who does not live in me 15 like a withered, rejected branch. picked up to
be thrown in the fire and burnt. If you live in me. and my words stay part of you.
you may ask what you will - it will be done for you. My Father has been glorified
in your bearing much fruit and becoming my disciples.

"As the Father has loved me, so I have loved you. Live on in my love.
You will live in my love if you keep my commandments, even as I have kept my
Father's commandments. and live in his love. All this I tell you that my joy may
be yours and your joy may be complete. This is my commandment: love one
another as I have loved you there is no greater love than this: to lay down one's
life for one's friends. You are my friends if you do what I command you. I no
longer speak of you as slaves, for a slave does not know what his master 1s about.
Instead. I call you friends, since I have made known to you all that I heard from
my Father. It was not you who chose me, it was I who chose you to go forth and
bear fruit. Your fruit must endure, so that all you ask the Father in my name he
will give you. The command I give you is this. that you love one another."

"If you find that the world hates you. know it has hated me before you. If
you belonged to the world, it would love you as 1ts own: the reason it hates you 1s
that you do not belong to the world. But I chose you out of the world. Remember
what I told you: no slave is greater than his master. They will harry you as they
harried me. They will respect your words as much as they respected mine. All
this they will do to you because of my name, for they know nothing of him who
sent me. If I had not come to them and spoken to them, they would not be guilty
of sin: now, however, their sin cannot be excused. To hate me is to hate my
Father. Had I not performed such works among them as no one has ever done
before. they would not be guilty of sin: but as it 15, they have seen, and they go
on hating me and my Father. However, this only fulfills the text in their law:
'They hated me without cause.' When the Paraclete comes. the Spirit of truth who
comes from the Father - and whom I myself will send from the Father - he will
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30epiratumyTs | Bawe. Ta Bce 1€ poDMTMMYTE BAM 38 MOE IM'A, HE 3HAKTh
00 TOro, XT0 Nnocnaes meHe. AkDW A HE NPUMWOB | HE FOBOPMB A0 HMX, rpixa
He manu O BOHW. Ta HwWHl HEmA Im BWNpaBAaHHA 38 IXHiKM rpix!  XT0
HEHABMAMTE MEHe, TOM | OTuA MOr0o HeHaBmaMTe. Dye OM A HE BUMHMEB
cepea HuX ain, wo IX HIXTO IHWWKA HE BUMHMB -- rpiXa He manm O sOHM. Ta
Tenep Oaumnu, | 3HeHaBnainu: | mede, 1 Otua moro. Ane wob 24IMCHMNOCA
CNOBO, AKE B 3aAKOHI IXHEOMY 3&nvCAaHO. 3HEeHaBMainu BOHM meHe 0es
npuunHM!  HK npuAge YTiwmMTens, AKOro 3iwnko sam Bla OTtuA, AyX ICTHHK,
AkMA Bla OTuA NOXOooWMTE, TO BIH CBIAUATMME 34 MeHe. Ta W BM
CBiguMTIMMETE: BM D0 30 MHOK Bia NOYATKY.

A ckaszas Bam Te, wo0 BM He 3ripwmnucA. Buknlouats Bac I3
CWMHAror; HAacTaHe roauHa, KONMW TO BCAK, XTO Bac yOweaTtume, Oyae ragath,
wo cnyx0y npuHocuTe Boroel. YunmTumyTe BAM Te, 00 ani OTuA, adi mexe
BOHW He cnisHanu. Ckasae ke A Bam ue, wod B4 3ragany Te, Wo A Bam
roeoOpuB, KONK Npuiae ota roguHa. CnovaTtky He moswmB A Bam TOro, 60 A
Oye 3 eamu. Tenep xe A iay 40 TOro, XTO NOCNaes MeHe, -- | HIXTO 3 Bac
mene He nuTae: Kyam moew? Ta wo A Bam LE CKA3&as, TO CEPUE BawWe
CMYTKY CnoBHWMNOCA. Kaxky sam, oaHak, npasay: [linwe anA Bac, wob A
niwos. bo konu He nmigy, TO Y TiwMTens He Npukiae 40 Bac. HkwWo X nigy, --
npuwnio Koro a0 Bac. | kKonu npuAae, BiH NEPEeKOoHAaEe CeIT Y rpici, y
cnpaeeanueOCTl, | B 3acyal: woao rpixa -- 60 He sIpYOTe Y MEHe, Wwoao
cnpasenueoCTM -- 00 KMoy oo OTuA mMOro, | BM MEHE BXe He nobauuTe;
Wwoao sacyay -- 00 KHA3L UL0ro CBITY 3aCYLxeHHWH. bararo we mak sam
nOBIAATH, T& TENEP BK HE MOXKETE 3HECTH. Hioke npuAae ToK, [yX iICTHUHM,
BIH HAaBeAe BAaC HA BCK npasny, -- BiH 00 He npomosnATMME Bl cebe, a
Oyae kasartu, wo BYyE, | 3BICTMTL BAM, WO HACTAHE. BiH NpOCNaBUTE MEHE,
00 3 MOro Biseme | 3BICTMTE BaMm. ¥Yce, wo OTeub Mac, -- MOE. Tum TO W
Ckasae A Bam, WO BIH 3 MOroO Bi3bme | 3BICTUTL Bam. Llle Tpoxwu, | Bu He
nobaumTe mede Dinblwe, | 3HOBY LWE TPOXWK, -- | noDauMTe meHe: A 60 Moy oo
OTtuA."

Toal oeAkl 3 AOro yuHIB 3aroBopunu Mk cobolo: "o BOHO 3HaUMTL
T, WO BiH roBOpuTe: LLe TpoXwK, | BM meHe He nobauvTe, | 3HOBY We TPOXM, |
nobauvte mene? | ote: H may ao OtuR?" Kaszanu, otxe: Llo BOHO
03Hauae, OTe 'TPOXW', NpO AKe BIH roBOpuMTL? He 3HaAEMO, wo BIH XO0ue
ckazatu!" lcyc ke, sigalun, Wwo eoHM 0&xaTs MOro CrMTATH, MOBMB A0
HMX. "PO3nMTyETE 04MH 0QHOMO, Wo A XOTIB CkazaTtm cnosamu: LLle Tpoxw, i
meHe He nobaunTe, | 3HOBY wWwe TPOoXK, | nobauMte mMeHe? ICTUHHO, ICTUHHO
Kaky Bam: [onocutmeTe W puaartumere, CeIT ke paaitume.

22

bear witness on my behalf. You must bear witness as well, for you have been
with me from the beginning.

"T have told vou all this to keep your faith from being shaken. Not only
will they expel you from synagogues: a time will come when anyone who puts
you to death will claim to be serving God! All this they will do [to you] because
they knew neither the Father nor me. But I have told you these things that when
their hour comes you may remember my telling you of them.

"T did not speak of this with you from the beginning because I was with
you. Now that I go back to him who sent me. not one of you asks me, "Where are
you going!' Because I have had all this to say to you. you are overcome with
grief. Yet I tell you the sober truth: It is much better for you that I go. If I fail to
go. the Parachite will never come to you, whereas if I go, I will send him to you.
When he comes, he will prove the world wrong about sin, about justice. about
condemnation. About sin - in that they refuse to believe in me: about justice -
from the fact that I go to the Father and you can see me no more: about
condemnation - for the prince of this world has been condemned. I have much
more to tell you. but you cannot bear it now. When he comes, however, being
the Spirit of truth he will guide you to all truth. He will not speak on his own. but
will speak only what he hears. and will announce to you the things to come. In
doing this he will give glory to me, because he will have received from me what
he will announce to you. All that the Father has belongs to me. That is why I said
that what he will announece to you he will have from me. Within a short time you
will lose sight of me. but soon after that you shall see me again.”

At this . some of his disciples asked one another: "What can he mean,
"Within a short time you will lose sight of me. but soon after that you will see me
'? And did he not say that he i1s gomng back to the Father?" They kept asking:
"What does he mean by this 'short time'? We do not know what he 1s talking
about." Since Jesus was aware that they wanted to question him. he said: "You
are asking one another about my saying, "Within a short time you will lose sight
of me, but soon after that you will see me.' "I tell you truly: you will weep and
mourn while the world rejoices: you will grieve for a time. but your grief will be
turned into joy. When a woman 1s in labor she 1s sad that her time has come.
When she has borne her child, she no longer remembers her pain for joy that a
man has been born into the world. In the same way, you are sad for a time, but I
shall see you again: then your hearts will rejoice with a joy no one can take from
you. On that day you will have no questions to ask me. I give you my assurance,
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KyputumeTecs, ane xypda sawa Yy pagowl odepretsca. Kypba xiHul,
KONW BOHA Hapoaxye, 00 HaalMwna 1l roguHa. A BPOAWTE AWTATKO -- 3
paaouwie, wWo NDAWHA HA CBIT HAPOAMNACA, BXE W naMm'ATl npo Ooni Hema!
Oue 1 Bu HuHI B XkYpOIl. Ane A sac 3HOBY nobauy, | 3pajle sawe cepue, |
HIXTO BawwmX pasowis Big BaC He slaidme. | TOro adA Bu He OyaeTe nuTaTtum
MEHE HIYOro. ICTMHHO, ICTMHHO Kaxy sam: “oro O BM Tinsku NONpPOCWUNK B
OTuA, BiH AACTL BAM Y MOE iM'A. B IM'A MOE 40CI BM HE MPOCKHAKM HILOro.
[Npocite Xk -- | B1 ogepxuTte, wob nosHa Oyna sawa paaicte. Onosigas A
BAM NP0 Te MPUTUYaMM, HAOXO0AWMTE FOAMHA, KOMW BXKE MpPUTYaAMM HEe
NPOMOBNATUMY A0 BAC, nuwe -- 0aBepTo nNpo OTuA 3eiwy Bam. Toro aHA
NPOCMTUMETE B MOE IM'A, | A BXE He Kaky, wo Oyay 3a sac Otua GnaraTtu:
Oteur G0 cam nOwuTe Bac, 00 BM meHe nonkOMnK | NOBIPpMAM, WO A Big
bora eviAwos. H ewrwoe Big OTUA | NPMHWOB HA CBIT -- | 3HOBY NONMLIAKD
CeiT | 40 OTuA noeepTakcs." MoBnATE 40 HEOrO YuHi: "OCk TENEP roBOpMLL
04BEpTO, | HIAKOI He onoBloacw NpuTyl. Tenep 3HaeEMO. WO TM BCE 3HAEW |
He noTpibHo T00I, wob XTock Tebe 3anuTyeas. OCk Tvm | BIDYEMO, WO Tv
Bla bora puAwos." Bignosis Im Icyc: Tenep eipyete? OCb HAAX0AWUTL
roAvHa -- | BXe Npu wng, -- Konu Bu po30irHeTeca KoxeH Y ceiv Oik, a meHe
Camoro nonuuuTe. Ta A He cam, 00 30 MHOK -- OTeus. Ckaszas A BaMm LEe,
woO B1 Manu mup B MeHi. Y CBiTi cTpaxkaartmmeTe. Ta Oaasoprteca! H 0o
noaonae CeiT,"

Taxk moeme Icyc, | nigeiBwwm 04l ceOl a0 HeDa, npokasas: "Otue,
npuAwna rogmda!l  lpocnas ceoro CuHa, wob CwH TeiK Tebe npocnasws,
3rigHo 3 Bnaaoky, wo Il TM 4ds KOMY HA4 YCAKMM TINOM: AapYBaTW XUTTA
BIUHE TWUM, AKMX TW Nepeanas Momy. A BiYHE XKUTTA Y TOMY, WOD BOHM
cnistanm tebe, €amHOro, ICTMHHOro bora, | TOro, wo T nocnae -- loyca
Xpucta. H Tebe Ha 3emni NpOCNaBuB, BUKOHABLKW TE AIN0, AKE TK A8B MEHI
A0 BMKOHaHHA. Tenep e npocnas mexe, OTue, y celbe -- cnasoio TIEK, WO
il A mae y Tebe nepen Tum, AK nocTae ceit! H 00'ABMB TBOE IM'A NOAAM,
AKMX TW BIA CBITY Aas meHl. Bonw Oynm TBOI, TM X aas IX medl, | 30epernm
BOHW TBOE CnoBO. Tenep BOHM 30arHynu, wo BCe, Wo TW A8B MEHi -- Bij
Tebe; cnosa 00, TOOOK meHi aaHi, a im gas, | BOHM CNpuiHANM 1X, | cnpaeal
3p03yminum, WwWo A eig Tede BMHWOB, | YBIPYB&NK, WO TM MEHE NOCNAaB.

Monto >k 38 HMX. He 3a CBIT MONIK, NWWIE 38 TUX, AKKX TW Nepeaas
meHi, 60 BOHM -- TBOI. | BCE MOE -- TBOE XK -- MOE, | B HMX A npocnaeuecA. H
ke Oinbw He Yy CeiTi, & BOHM Y CeITI, | A nay ao tede. Otue CeAaTuu!
3apaau imedun TBOro Oepexu IX, TMX, Wo IX T Medi nepeaae, wob Oynu
BOHWM 04HO, AK Mm! ByBlum 3 HMMK Y CBITI, A OepIr IX ¥ TBOE IM'A; THMX, AKMX TH
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whatever you ask the Father, he will give you in my name. Until now you have
not asked for anything in my name. Ask and you shall receive, that your joy may
be full. I have spoken these things to you i veiled language. A time will come
when I shall no longer do so. but shall tell you about the Father in plain speech.
On that day you will ask in my name and I do not say that I will petition the
father for you. The Father already loves you. because you have loved me and
have believed that I came from God. I did indeed come from the Father: I came
into the world. Now I am leaving the world to go to the Father." "At last you are
speaking plainly." his disciples exclaimed. "without talking in veiled language!
We are convinced that you know everything. There is no need for anyone to ask
you questions. We do indeed believe you came from God." Jesus answered them:
"Do you really believe? An hour is coming - has indeed already come - when you
will be scattered and each will go his way. leaving me quite alone. (Yet I can
never be alone: the Father 1s with me.) I tell you all this that in me you may find
peace. You will suffer in the world. But take courage! I have overcome the
world."

After he had spoken these words. Jesus looked up to heaven and said:
"Father, the hour has come! Give glory to your Son that your Son may give glory
to you. inasmuch as you have given him authority over all mankind. that he may
bestow eternal life on those you gave him (Eternal life 1s this: to know you. the
only true God. and him whom you have sent. Jesus Christ.) I have given you
glory on earth by finishing the work you gave me to do. Do you now. Father.
give me glory at your side. a glory I had with you before the world began. I have
made your name known to those you gave me out of the world. These men you
gave me were yours: they have kept your word. Now they realize that all that you
gave me comes from you. I entrusted to them the message you entrusted to me,
and they received it. They have known that in truth I came from you. they have
believed 1t was you who sent me."

"For these I pray - not for the world but for these you have given me, for
they are really yours. (Just as all that belongs to me is yours. so all that belongs to
you 1s mine.) It is in them that I have been glorified. I am in the world no more,
but these are in the world as I come to you. O Father most holy. protect them
with your name which you have given me that they may be one, even as we are
one. As long as I was with them. I guarded them with your name which you gave
me. I kept careful watch. and not one of them was lost. none but him who was
destined to be lost - in fulfillment of Seripture. Now. however, I come to you: I
say all this while I am still in the word, and the world has hated them for it: they
do not belong to the world any more than I belong to the world. I do not ask you
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micue, lcyc 60 Ta yuHl Moro yacTto tam 30uMpanuce. ¥Y3Aeww, 0Txe, KOaa
BIAAIN BIMCHKE | NEPBOCBALLEHMLEKMX Ta Gapucenceknx cnyr, npubys Tyan 3
niXxTapAamKk, cMOnockMnamu Ta 30poek. Icyc xe, 3Haum BCe, WO Mano 3

HMM CTATMCA, BWMAWOB | mMOBMB A0 HWX. "Koro wykaete?" ‘lcyca
HazapanwnHa", slgnosinm T1. "Lle A", kake im Icyc. Ctoas ke | KDga 3 Humu,
AKKMK KOro spaame. | konu BiH Im ckazae: "Lle A" -- noganvca Hasag |

nonaaany Ha aemnio. Tox BiH cnnTas IX we pas: "Koro wykaete?" A BOHM
ckazanu: "lcyca HazapAnwHa." " Ckaszae A Bam, -- 03B&ABCE ICYC, -- Wo ue A.
Konu, 0TkKe, WyKkaETe MEHE, TO A03BONLTE OUMM BIAMTKH"; -- wob T& cnoBo
2AIMCHMNOCE, AKe OyB BUPIK: "3-NOMbK TKX, WO IX TM 488 MeHi, He noryouB A
Hi ogHoro." Toai Cumon leTpo, AkMKA mas meu npw codi, oolbys woro I,
BAAPMBLUM NEPBOCBAWEHMKOBOrO Cnyry, BiATAB MOMY npase Byx0. Manxom
3ganu TOro cnyry. Ane lcyc oa3eaeca 40 [leTpa: "Bnoxu mey y nixsy! Yawy,
Ay aas medi OTeus, -- un 2k He mae Oun A 1l nnmru?" Toal BiMCeKOBMIA BIAAIN,
TUCALLKMIA Ta KAEKMCHKI Cnyri cxonmnu Icyca i , 3B'A3asluM MOro, nosenu
cnepwy a0 Axnu: uen 6o Oye TecTe Kaadu, wo Oye nepeOCBAWEHMKOM TOr0
poky. A Oys ke ue ToM camui Kanada, Akmi gas Oys nopaay loaeaw:
“Minwe, wob sa Hapoa NOMEp 0amH 4onosik." 3a Icycom e cnigyeae
Cumon [leTpo | we IHWWA YyyeHb. A WO YyeHs TOWM 3HaHuk Oye
NEPBOCBAWEHMKOBI, TO W YBIMWOB BIH Y ABIP NEPBOCBAWEHWMKA 3 |CYCOM.
letpo x crtoAB Haaeopi  OinA aseped.  TOM  IHWKMKA,  3HAHMKA
NepBOCBALLEHWKOBI Y4eHb, BUMIWOB, NPOMOBME A0 0ABIPHOI CnyruHi Ta 1 yBiB
MNetpa. CnyruHA x 0asipHa W kaxke ao MNetpa: " Yu i TM He 3 YuHiB 0TOro
yonoeika?" --"Hi" signoeis TOW. Cnyru | CTOPOX&, WO BOrOHL PO3KNanw,
CTOANM Tam i rpinmuca, Oyno 60 XxonogHo. OToX | [1eTpo CTOAB TAM 3 HUMM
Ta rpiecA. | cnuTae NepeOCBALLEHMK ICYCa NP0 MOro YuHIe | NPO MOro Hayky.
lcyc e siakazas Momy: "[OBOpPMB A CBITOBI OABEPTO. 3a@BXKAM HaBuas A Y
CMHAro3i U y Xpami, Ae CXo0aATsCA Yoi oael. Hiboro He roeopue A nOTanku.
Yomy mene zanmtyew? CrmTtan TyX, wo uynu, wo A 40 HWX NPOMOBNAB.
Bonw 00 3HaI0TE, WO A rosopue.” Ha Ti cnoea 0auMH i3 cnyr, wo TaMm CTOANM,
yaapue B 00nunuuA Icyc, Kaxkyumn: "OCk Tak Blakasyew NepeOCBALLEHUKOBI?"
OazgaBcA XK ICYyC A0 HEOro: "HKWO A 3ne ckasas, A0BeaM, WO BOHO NOraHo.
A Akwo godpe, 1O 3a Biwo O'ew mene?" | eigicnae MOro AHHa 3B'A3@H0r0 40
nepeoceAweHrka Kaapu. A Cvmod MNeTpo cToAs Tam i rpiscA. OT | MOBMAK
A0 HbOro: "Yun | T He 3 Horo yuHis?" | BIAPIKCA TOW, | Biakaszas: " Hil" Kaxe
TOAl OAMH 13 NEPBOCBALLEHWMKOBMX Cnyr, poauu TOro, Akomy leTpo siaTAB
BYX0: "Ywmk He Tebe A Daume y caay 3 num?" Togai [NeTpo sigpikca we pas. |
2apas e 2aniAe nieed! [lNosenu Toal Icyca eia Kaagw y npetopito. bye xe
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Judas as well (the one who was to hand him over) because Jesus had often met there with
hus disciples. Judas took the cohort as well as guards supplied by the chief priests and the
Pharisees, and came there with lanterns, torches and weapons. Jesus, aware of all that
would happen to them, stepped forward and said to them, "Who 1s it you want?" "Jesus
the Nazorean " they replied. "I am he " he answered. (Now Judas, the one who was to
hand him over, was there with them) As Jesus said to the, "I am he" they retreated
slightly and fell to the ground. Jesus put the question fo them agamm, "Who is it you
want?" "Jesus the Nazorean," they repeated. "I have told you, I am he." Jesus said. "If I
am the one you want, let these men go." (This was to fulfill what he had said, "I have not
lost one of those you gave me.") Then Simon Peter, who had a sword, drew it and struck
the slave of the high priest, severing lus right ear. (The slaves's name was Malchus.) At
that Jesus said to Peter, "Put your sword back 1n its sheath. Am I not to drink the cup the
Father has given me?" Then the soldiers of the cohort, their tribune, and the Jewish
guards arrested Jesus and bound him They led lum first to Annas, the father-in-law of
Calaphas who was high priest that year. (It was Caiaphas who had proposed to the Jews
the advantage of having one man die for the people.)

Simon Peter, in company with another disciple, kept following Jesus closely.
Thus disciple, who was known to the high priest, stayed with Jesus as far as the high
priest's cowrtyard, while Peter was left standing at the gate. The disciple lmown to the
high priest came out and spoke to the woman at the pate, and then brought Peter in. This
servant girl who kept the gate said to Peter. "Are you not one of this man's followers?"
"Not 1" he replied. Now the night was cold, and the servants and the guards who were
standing around had made a charcoal fire to warm themselves by. Peter joined them and
stood there warming himself.

The high priest questioned Jesus, first about his disciples, then about his teaching.
Jesus answered by saying: "I have spoken publicly to any who would listen. I always
taught 1n a synagogue or in the temple area where all the Jews come together. There was
nothing secret about anything I said. Why do you question me? Question those who heard
me when I spoke. It should be obvious that they will know what I said." At this reply, one
of the guards who was standing nearby gave Jesus a sharp blow on the face. "Is that the
way to answer the high priest?" he said. Jesus replied, "If I said anyting wrong produce
the evidence, but if I spoke the truth why hit me?" Annas next sent him bound, to the
high priest Caiaphas.

All through this, Simon Peter had been standing there warming himself They
said to him, "Are you not a disciple of his?" He denied it and said, "T am not!" But did I
not see you with um in the garden?" insisted on of the high priest's slaves - as 1t
happened, a relative of the man whose ear Peter had severed. Peter denied it again. At
that moment a cock began to crow. At daybreak they brought Jesus from Caiaphas to the
praetorium. They did not enter the praetorium themselves, for they had to avoid nifual
impurity if they were to eat the Passover supper.

33






























CnoBO Npopoka €pewmil, wo kaxe: "l B3ANM BOHW TPHALATE CPIGHAKIB, WiHW
TOrO, wo Oye OWIHEHMM CuHamuM |3painA, | ganu IX 38 roHYapcske none, Ak
locnoas medi 3eenie Oys." [loctaeneno Icyca nepen npaeuTenem, a
NpaBUTENL CNMTAB MOro:  "Twu uap aencskun?"  Icyc signoeis:  "Twu
Kaxew." Ta Konu NeEpPBOCBALLEHWKK W CTapPwi MOro o0euMHYBaYYBaNK, BIH HE
Blgnosigas Hivoro. Toal lNunart kaxe a0 Heoro: "Xida He uyew ycboro,
CKIneKM TO cBlauaTh Ha Tebe?" A BIH He Blanoeis MOMY aHi Ha 0gHe Cnoeo,
TAK WO NMPaBuMTENs BENbMWM AuMBYBABCA. Ha cBATO 3BMK OYB npasuTEns
BIANYCKATKM HAPOAOBI OAHOrO B'A3HA, AKOrO BOHW XOTinw. bye xe Toai
BM3HAYHMKM B'A3EHL, WO 3BascA Bapaesa. | konw BOHM 3i0panuca, [Nunar
kaxe a0 Hux: "Koro DaxacTe, wob A sam sianycTue: Bapaesy um Icyca, wo
3BeTLCA XpPUCTOC?" 3Has 00 siH o00pe, wo BOHM 3 3@BMCTH MOr0 BUOANN.
| KONW BIH CMAiB Ha CyaAMnuMLLI, HOro XIHKA Npucnana nomy ckasatn: "Hivoro
He poOu npaeenHwkoBl TOomy, 00 A CbOroaHi Bei CHIi Darato swuTepnina
3apaguM HeOro." Ta nepsOCBALWEHMKM W CTAapwi HamoOBWNM HApo4, --
npocuTh 3a Bapassy, a Icyca -- BuaaT Ha CMepThL. 3arOBOPMWB NPaBMTEN: |
ckazae Im: "Koro 3 apox OaxaeTe, wob A slanyctme sam?" Ti signoeinu:
"‘Bapaesy." Kaxe a0 nux [Nmnat: "lWLo x mak pobutn 3 Icycom, wo
3BeTeCA XpucToc?" Yol signosinu: "Hexaw Oyae posin'AaTki!" Cnutas BiH:
“lLLlo 3n0ro BunHME BIH?" BoHM X we Oinblwe ctann kpuuatu: "Hexaw Oyae
posin‘aTui!"  Munar, OaumBww, WO HIMOrQ He BAlE, & 3aKonoT aeaani
Dinblwae, B3AB BOAM W YMMB Nepes HApoAOM PYKW Ta W Kaxe: "H HeBMHHMKA
KpoBM npaeegHMka uboro; v nobaudte." YBecCo ke Hapoa Bianosis,
Kakyun: "KpoB MOro Ha Hac | Ha Hawwux aitAx!" Toal BiH signycTtwe Im
Bapassy, a Icyca, Ouuysaswn, Bnaas Ha pO3n'ATTA. TOAI BOAKM NPaBMTENA,
B3ABWM |Cyca Yy npeTopiln, 3i0panM Ha HeOr0 BGK 4OTY |, PO34ArHYBLUM
WMOro, HaKMHYNWM HA HLOr0 4YePBOHWMWA Mnaw, I, CANIBWKW BIHEUL 3 TEPHWHM,
NOKN&nNM MOMY Ha ronoey, & TPOCTKMHY Aanw B npasy pyky. [oTim, npunasiwm
nepes HWM Ha KOniHa, rny3yeanu 3 HeOro, kakyuu: "PagyWca, uapko
loaercekmi!” | nnosanu Ha HeOro, Opanu TPOCTMHY, W OMnK MOro NO ronoei.
A KONW HACMIANMCA 3 HBOrO, CKMHYNKM 3 HLOrO nnaw, HagArHynM Ha HeOro
WMOro 04K | NOBENM Ha PO3N'ATTA. BuX0oaAuMm K, BOHM 3YCTPINKM O4HOrO
yonosika 3 Kupunel, Ha im'A CrumoH, | nPMMYCnmM MOro HECTM XPECT MOro.
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